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not the other way around, which supports dv8EAEXcjd over 'VTEAEX -S at Laws 10, 
905E3. And the support would be even stronger if 'against all the laws' (rrapa i7Jv7as 
o70S v4dlov0) was an allusion to Plato's Laws, which I suppose is just possible. 

The strength of the philological case for v38EAEXdis should cause us to give serious 
consideration to accepting the reading of Stobaeus over that of the manuscripts, and 
explains why so many editors and translators have done so. 

A stalemate 

We have reached a stalemate. Taken in its philosophical context, the manuscript 
reading &vTAEXWcZ--'perfectly', in the sense of completely and with a view to the 
best-is more natural than EvSdEAEXS g. But there are some excellent philological 
reasons for thinking that Stobaeus' reading is correct--especially the fact that 

EVTrEAEXSo appears nowhere (else) in any author. I would not go to the stake to defend 
either reading; but if I had to choose, I would (without much confidence) go with the 
manuscripts and VTEAEXJiS: the gods 'manage the entire heavens perfectly'-that is, 
they neglect nothing, and see to what is best for everything as a whole.15 
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15 I should like to thank an anonymous referee for comments on an earlier draft of this paper. 

THE MYSTERIOUS 'CYRENEANS' IN 
[DEMOSTHENES] 59.9* 

The transmitted text at the end of ?9 of [Demosthenes] 59, (Apollodorus) Against 
Neaera, presents a scholarly puzzle of long standing. The speaker-Theomnestus in 
this introductory section of the speech (??1-15)--claims that Stephanus, Neaera's 
putative husband, had tried to have Apollodorus exiled: 

3iTEv y c's yap c urp c/SlLIt 
VEUv7) 

W5 
7TOTE 

C'OLKO/IEVOS EITL 
6pcpa7TTET-q avTo?) •7rIT(V 

7TaTa'r?EE 
yvvaKa Kat EK T71 

7r-qIryj TEAEvT-aqUEtVE 
7j cVOpwrTO, 7rapaKEVauad/LEVo- 

&vOpW'7rovs 3oAovus KacL 
KaaraaKEuavcag- KvpTvai1oL E•)qCav, 7TpOEtiT•V 

a;V E 
Trr, 

IHaAAa,•,S bviov. 

For he brought a false accusation against him that once, when he had gone to Aphidna in search 
of a runaway slave of his, he struck a woman and the person died from the blow; (Stephanus), 
suborning slave persons and representing them as Cyreneans, summonsed him for homicide at 
the Palladium. 

The most recent student of the speech, Debra Hamel, has this to say on the point: 
'[w]e cannot know why Stephanos disguised his witnesses as Kyreneans. Stephanos 
may not have wanted the court to know that the witnesses he was presenting-who 
were perhaps manifestly non-Greek-were slaves. But why Kyrene was selected as 

* A first draft of what follows profited from the reactions of Chris Carey, Debra Hamel, 
Kostas Kapparis, Douglas MacDowell, Cynthia Patterson, and Lene Rubinstein (most of whose 
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their country of origin is not clear.'1 Comparable, and understandable, aporia is 
expressed in (for example) the standard account of Athens' homicide laws and 
procedures, by Douglas MacDowell. 'The false witnesses were really slaves, but were 
alleged to be Kyreneans.... Why was a Kyrenean disguise chosen? We do not know, 
because we have not enough information about the circumstances of the case. But 
presumably there was some reason.'2 

The two modem commentators on the speech, Carey and Kapparis, fare better but 
still offer no real enlightenment on the matter of the Cyreneans. Carey notes that 

it is not clear whether these people are meant to be relatives of the dead woman, [or] her owners, 
or simply witnesses. The description of Stephanos' role suggests that he was the accuser, and 
therefore that the woman was his slave .... If this is correct, the 'Cyreneans' are presumably 
witnesses; the trick of disguising slaves as free men may have been intended to prevent their 
testimony being tested by torture ... and also perhaps to increase the weight of their evidence in 
the eyes of the jury.3 

Kapparis, for his part, begins by suggesting that 'the accent or the looks of the 

disguised slaves would raise less suspicion if they pretended to be from Kyrene' and 
adds that '[i]f these slaves had been presented as relatives of the woman, they 
themselves, not Stephanos, should have made the prosecution'. This latter point is 
then taken up more fully, as follows: 

Although this [s- Kvp-qvatotL EYEaav] seems to be the correct text, the confusion in several 
manuscripts was probably caused by the fact that the text seemed incomprehensible to some 
copyists and therefore corrupt. Taylor suspected this phrase: 'neque melius video, quid ad rem 
nostram conferret, si quam maxime Cyrenaei essent, aut potius esse videantur' and Hude (NTF 
7 (1885-7), 251) proposed (s KptLOL E•qTuav; 

but if they were supposed to be the masters, they 
should be prosecuting, not Stephanos.4 

This objection to Hude's KVPLOL seems to me a cogent one, and I am not aware of 
any other conjectures currently on offer. Here I will suggest two. But before doing so it 
is necessary to say more about the manuscript uncertainty to which Kapparis alludes. 
His apparatus criticus describes it, summarily, thus: 

ws. 
... 

e•Eaav 
om. S. spatio vacuo relicto: s- Kvprqvatio E om. Y, sed add. manus scribae Vk, 

qui ex Y descriptus est: as cs . .. 
E. 7'aav om. R spatio vacuo relicto. 

In correspondence (accompanied by photographs of the manuscripts in question) 
Professor Kapparis has been kind enough to expand on this for me. In the oldest 

manuscript, S (Parisinus gr. 2934, tenth century), there is a lacuna, amounting to the 
second half of one line and the first half of the next, between KaTraUKEvauo • 

and 

rTpoEdTev. The second most significant manuscript, Y (Parisinus gr. 2935, eleventh 

century), is quite different from S in many ways but also has a gap here-a gap filled 
in the fourteenth century by the scholar who used Y as an original from which to copy 

names reappear, uncoincidentally, in the notes below). Given their different degrees of endorse- 
ment for what I argue, it will be simplest if I exempt them all in the usual way from any shared 
responsibility. CQ's anonymous referee made two suggestions which I have been happy to 
incorporate. I D. Hamel, Trying Neaira: The True Story of a Courtesan's Scandalous Life in Ancient Greece 
(New Haven and London, 2003), 179, n. 10. 

2 D. M. MacDowell, Athenian Homicide Law in the Age of the Orators (Manchester, 1963), 
107-8. 

3 C. Carey, Apollodorus: Against Neaira. [Demosthenes] 59 (Warminster, 1992), 89. 
4 K. A. Kapparis, Apollodorus: Against Neaira. [D. 59] (Berlin and New York, 1999), 183, 185. 
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Yk (Vaticanus gr. 1407). A similar gap occurs in R (Parisinus gr. 2935, fourteenth 
century), not copied directly from any of the older manuscripts. Thus the origins of 
the phrase s5 Kvp-qvatot E-quav lie in manuscripts F (Marcianus gr. 416, tenth 
century), its 'twin' Q (Marcianus gr. 418, eleventh century), and D (Ambrosianus 112, 
tenth-eleventh century), a strand of the tradition that Blass almost always dis- 
regarded when it conflicted with SYR. 

Two possibilities seem to flow from this. The first is that the phrase dg [plural 
noun] ELC?7av intrudes into an original which simply read crapaaKEvaacu LEVOS 

avOpdwTrov5 8o0.Aov5 KaC 
KaaTaKEvaLUc, 

rrpoE.TEV KTA. In that event the distinction 
between the verbs rTapa0KEVu ?EUaEaL and KaTaaKEUCVtELV, each governing the 
accusative JvepdCrov So&0Aovg ('slave persons'), would lie between preparing/coach- 
ing the slaves in their role and actually bringing them forward to carry the deception 
off-and the present problem would vanish.5 On the other hand, reliable manuscripts 
(notably S and Y) do indicate that something is missing between 

KaTraaKE•Uaas 
and 

7rpodrrEv, and the fact that they prefer to leave a blank rather than fill it suggests that 
what might have filled it was already perceived as palaeographically and/or substan- 
tively suspect. As an overarching principle one would then treat cautiously, to say the 
least, any idea that manuscripts which were notionally and generally peiores could 
supply the missing material; but in the instance of this speech they occasionally do 

SO.6 
If then the idea of a ;s . . 

E. •aav 
clause after KaTaacKEVauaa here is accepted,7 

and a plural noun required for it, we return to the problem of Kvprqvato^. Retaining 
'Cyreneans' means that the jury was being presented here with the most fleeting of 
references to them which does not relate to anything else either earlier or later in the 
speech8-a speech (of two speakers) which opened the case for the prosecution9 and 
which cannot, accordingly, be harking back to something explained or presented 
more fully in an earlier speech. Such a state of affairs might be dismissed as 
unproblematic if Cyreneans loomed so large in the life and consciousness of ordinary 
fourth-century Athenian jurors that any explanation of their mention here would 
have been otiose.'0 However, that-as is implicit in scholars' bafflement at the 
reading-is scarcely the case. The most one can envisage is a medium-sized contingent 
of resident (more precisely, city-dwelling) Cyreneans," boosted from time to time in 

5 For KaTaaKEVdcEW1 used of producing people who were not what they purported to be cf. Is. 
4.6, Dem. 53.29, [Dem.] 42.28, Din. 1.95. 

6 Thus e.g. in ?20 (;s sqAEvOE'pwaav SYRD,s C 0 AEv6Ep60`qaav correctly FQ) and ?125 
(8Eparraivas ycy SYRD, OEparralvas tis 

'•oy 
correctly FQ). 

For Kara KEVo ELWv ) s in the sense of 'to fraudulently maintain that . . .', cf. Dem. 21. 110: 

r-Lv 
v E/P3ota 

7TpaytLO•owV 
. .. WS 

E•Yw 
aLTS El~l KarTEaKEMaE. (The construction, it must 

be conceded, is uncommon, but that fact in itself could be argued to tell in its favour in the 
present instance.) And more generally cf. e.g. Lys. 29.12: 'AEyov s wTEv7TaKdOLOL tkv avTosg 
E1'7aaV EK TO) 

IEltpatloWS 
58EKa91E`VOLt, E 

•aKOUL 
O8 KLEa XtLOL EK TOV aUTEW9S. 

8 Contrast e.g. [Lys.] 20.25, where KaravaotL comes as no surprise after the mention of Catane 
(and Sicily) in 24. 

9 On the pair of speakers and their roles, both rhetorical and procedural, in [Dem.] 59 see 
L. Rubinstein, Litigation and Co-operation: Supporting Speakers in the Courts of Classical Athens, 
Historia Einzelschriften 147 (Stuttgart, 2000), 16 and passim. 

10 It will be seen that I am taking a 'common-sense' approach to this issue. For a different slant 
note Chris Carey (per ep.): 'the reference to Cyrene is abrupt and obscure, but it makes 
narratological sense, in that circumstantial detail is a useful way of generating plausibility for an 
account'. 

" M. J. Osborne and S. G. Byrne, The Foreign Residents of Athens: An Annex to the Lexicon of 
Greek Personal Names (Leiden, 1996), 135-7: 41 Kvp-qvatot listed (mainly from tombstones), of 
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bulk and in profile by (equally urban) Cyrenean visitors, especially traders12 and 
intellectuals. 13 

I do not believe that Kvpqrvatot can stand. It must be emended. But to what? 
Hude's KYP{HNA} 101 is excellent from a palaeographical standpoint but results in 
something unacceptable from a substantive one. Something which can fully satisfy 
both of these criteria eludes me, as it has eluded others; nevertheless, with that 
acknowledged, I want at any rate to offer two alternatives to KYPHNAIOI which 
would make sense in this context: 

(i) A'IANAIOI. Who could best support Stephanus' claim that Apollodorus had 
dealt a fatal blow to a woman in Aphidna, that large but isolated rural deme more 
than fifteen miles north-east of the city of Athens (at present-day Kotroni)?14 The 
obvious answer, surely, is members of that deme. In an earlier story, told in court, of a 
murderous attack in another isolated rural deme (Araphen, on the east coast), the 
quarrel between Thudippus, father of Cleon, and Astyphilus' father Eucrates-a 
quarrel so violent that it resulted in the latter's death-could have been described by 
the many Araphenians who looked up from their farm work and saw it, says the 
speaker, had they only been prepared to come forward (Is. 9.18: s 9 S'aio7' E'r~Tv 

Ja'ri7q, 'u'S 
Cpo 

' ia APrvv vKaApaov 7ToAA o• •o 
V TOTEE crVyyEwUpyOVVT) 

V 
ovLaPTVPpufEtav 

(Iv /tot, 8app1Srlv U rITEpt rTTqAKOtVov irp7TaypTro9 o0K E a 'XO~t c0irwS t' irapauXolttk7v).'5 
(ii) AOHNAIOI. I have just described Aphidna as a large deme, and so it was; very 

large, in fact; second only (with sixteen seats on the city council) to the monstrously 
large Acharnae. Attempting to pass slaves off as demesmen of Aphidna would have 
been a risky business, therefore, with so many authentic Aphidnaioi in a position to 
notice and denounce the imposture. If this point is taken,16 there is no call to envisage 

whom seven appear to be earlier than Hellenistic/Roman. (Compare with this some equivalent 
pairs of figures: Aegina 49/23, Megara 87/35, Samos 44/41, Sinope 103/14.) Regrettably, the 
provenance of these stones is not indicated in the Corpus, but I would be surprised if it were not 
Athens and Piraeus. 

12 Clear evidence for grain imports from Cyrene to Athens-or indeed to Balkan and Aegean 
Greece at all-does not occur until Tod 196 in the 320s, a strange fact noted by the most recent 
editors of the document: P. J. Rhodes and R. Osborne, Greek Historical Inscriptions 404-323 BC 
(Oxford, 2003), 491 (on their no.96); their associated suggestion that the mid-fourth-century 
proxeny grant (IG 112 176) to some Cyreneans who have been helping Athenian visitors to Cyrene 
is connected with the grain trade is attractive but, obviously, conjectural. As regards other 
commodities, imports of Cyrenean silphium (etc.) into Athens are attested from c. 430 onwards 
(Hermippus ap. Ath. 27E). Among commodities journeying the other way, from Athens to 
Cyrene, the fourth century saw 'a surge of export' of painted pottery: so J. Boardman, Athenian 
Red-Figure Vases: The Classical Period (London, 1989), 236. 

13 Such as Socrates' pupil Aristippus (c. 435-c. 350). For the 'profile' of Cyreneans in Athens 
see also Dem. 20.41-7 (with IG I1 125 = 112 174) on Epicerdes, honoured and rewarded as a 
benefactor of both the Athenian polis and individual Athenians during the final phase of the 
Peloponnesian War. 

14 J. S. Traill, Demos and Trittys: Epigraphical and Topographical Studies in the Organization of 
Attica (Toronto, 1986), 138; Barrington Atlas, map 59, grid C2. 

15 On this and other evidence for demesmen as witnesses generally D. Whitehead, The Demes 
of Attica, 508/7-ca.250 BC: A Political and Social Study (Princeton, 1986), 227-8. Of the 
examples cited there, Is. 9.18 does furnish the most uncannily close parallel to the present 
instance, but see also e.g. Lys. 23.2-4 ('Deceleans', in unstated numbers, testify that they do not 
know Pancleon) and Aeschin. 2.150 (threatening to invoke the collective memory of 'the senior 
Paeanians' against their fellow demesman Demosthenes). 

16 I owe it to Lene Rubinstein. (A possible counter-argument would be that the very size of 
Aphidna militated against its being the sort of face-to-face society where all demesmen were 
confident that they knew their fellows.) 
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any other named group of demesmen being mentioned here. Rather, Theomnestus' 
claim will be that Stephanus brought forward slaves and passed them off, irrespective 
of deme affiliation, as Athenian citizens who had seen the alleged incident and were 

competent as such to give free testimony about it. (Compare generally, for example, 
[Dem.] 47.36: when the defaulting trierarch Theophemus began to threaten and abuse 
the speaker, the latter 'ordered the slave-boy to call in from the street any citizens he 
saw passing by, so that they might be witnesses for me of what was being said'.) 

I hope that any objections to these suggestions will do more than illustrate 

the unconscious tendency to refuse to accept a conjecture, howsoever convincing on grounds of 
sense ..., if a precise palaeographical explanation of the word is not forthcoming. By no means 
is every error due to the misreading of letters. The melancholy fact is that there are numerous 
passages where scholars have correctly emended the text, but where the corruption remains 
unexplained. In not a few instances, such emendations have later been fully confirmed by new 
papyrus discoveries.17 

With any such confirmation in the present case still to come, I reiterate that it is not 
my contention that the ductus litterarum accounts for everything here. The 
transmitted word and my own suggested replacements for it do share the last five (in 
the case of Atu8vatoL) or six (in the case of 

Ar0Ylvaolt) 
of their nine letters, and that is 

a fact which may have played its part in the error-by not immediately exposing it as 
erroneous when the eye passed from -vatot to 

E•l'•rv. 
But even so, the scribe who 

wrote Kvp'qvaioL, at what must have been an early stage in the process of transmission, 
is more likely to have been suffering from a wandering mind than defective eyesight.18 

Queen's University of Belfast DAVID WHITEHEAD 

d.whitehead@qub.ac.uk 
doi: 10.1017/S0009838806000322 

17 R. Renehan, Greek Textual Criticism: A Reader (Cambridge, MA, 1969), 44-5. Renehan 
might have cited for this doctrine, as others do, the famous Moritz Haupt/A. E. Housman dictum 
that 'the prime requisite of a good emendation is that it should start from the thought; it is only 
afterwards that other considerations, such as . . . the interchange of letters, are taken into 
account.... If the sense requires it, I am prepared to write Constantinopolitanus where the MSS. 
have the monosyllabic interjection o' (Proc. Class. Ass. 18 [1921], 67-84 at 77). See further, next 
note. 

18 I cannot pretend to explain why Cyrene was the particular destination of this wandering 
mind. (Kostas Kapparis reminds me of arguably the best-known Cyrenean in antiquity, 
ubiquitous in Christian literature, Simon the carrier of the cross of Christ; but he adds, and I 
agree, that it seems far-fetched for even Christian zeal to make this man responsible for the 
appearance of a plurality of his fellow citizens here.) It must suffice to re-emphasize in general 
terms the legitimacy of proffering corrections of manuscript errors which have come about for 
reasons other than the microcosmic corruption of the letters on the page. Here are some instances 
from Strabo, an author particularly rich in them: 4.1.8 (T4.Lato? should be MIpto-- 
contamination from preceding sentence), 9.1.9 ('E vaEvt should be ZahAatpvt), 9.3.1 (AloKpi3o0 
should be OwKt80os), 10.3.22 

(ZaahAaLuvov 
should be KE'Ag•l), 12.2.8 (Ev'bpdrTqv should be AAvv), 

12.3.17 ("IKEV should be M-Aiw), 14.5.15 (Aqrov3 should be Mav-rors), 16.1.24 (lapOvaiwv 
should be Fop8valwv--perhaps contamination from preceding sentence). 


	Article Contents
	p. 317
	p. 318
	p. 319
	p. 320
	p. 321

	Issue Table of Contents
	The Classical Quarterly, Vol. 56, No. 1 (May, 2006), pp. 1-329
	Front Matter
	Implied Vengeance in the Simile of Grieving Vultures (Odyssey 16.216-19) [pp. 1-11]
	Apollo's Last Words in Aeschylus' Eumenides [pp. 12-18]
	Corinna and Mythological Innovation [pp. 19-32]
	Orestes, a Euripidean Sequel [pp. 33-47]
	'Citizen Cemeteries' in Classical Athens? [pp. 48-56]
	Amnesty and Accoutings for the Thirty [pp. 57-76]
	Desire for Good in Meno 77B2-78B6 [pp. 77-92]
	Selling Cynicism: The Pragmatics of Diogenes' Comic Performances [pp. 93-104]
	Aristotle and Individual Forms: The Grammar of the Possessive Pronouns at Metaphysics Λ.5, 1071a27-9 [pp. 105-112]
	Neptune's Altars: The Treaties between Rome and Carthaga (509-226 B.C.) [pp. 113-134]
	Nam Quid Ea Memorem: The Dialectical Relation of Res Gestae and Memoria Rerum Gestaum in Sallust's Bellum Jugurthinum [pp. 135-148]
	Octavian and the Thunderbolt: The Temple of Apollo Palatinus and Roman Traditions of Temple Building [pp. 149-168]
	Erotic Hardening and Softening in Vergil's Eighth Eclogue [pp. 169-174]
	Tiberius and the Taste of Power: The Year 33 in Tacitus [pp. 175-189]
	Bathing for Health with Celsus and Pliny the Elder [pp. 190-207]
	Personal Names in the Vita Aesopi (Vita G or Perriana) [pp. 208-219]
	Achilles Tatius as a Reader of Sophocles [pp. 220-238]
	Philonic Allusions in Eusebius, PE 7.7-8 [pp. 239-248]
	An Urban Prefect and His Wife [pp. 249-256]
	The Second Appendix to Probus [pp. 257-278]
	Shorter Notes
	Sword-Fighting in the Iliad: A Note on ΕΛΑγΝΩ [pp. 279-284]
	Horn and Ivory, Bow and Scar: Odyssey 19.559-81 [pp. 284-289]
	The Amphisbaena's Antecedents [pp. 290-291]
	Sappho's Supra-Superlatives [pp. 292-297]
	Conquering Love: Sappho 31 and Catullus 51 [pp. 297-300]
	Apostrophe and ΣΦΡΗΓΙΣ in the Theognidean Sylloge [pp. 301-304]
	The ΦοΡΤΗΓοΙ of Theognis 667-82 [pp. 304-305]
	Pindar, Nemean 9.17 [pp. 306-307]
	Two Conjectures on the Supplices of Euripides [pp. 307-309]
	The Phantom Stelai of Lysias, Against Nicomachus 17 [pp. 309-312]
	Plato, Laws 10, 905E3: ΕΝΤΕΛΕΧΩΣ or ΕΝΔΕΛΕΧΩΣ [pp. 312-317]
	The Mysterious 'Cyreneans' in [Demosthenes] 59.9 [pp. 317-321]
	The Land of King Mane. A Pun at Horace, Odes 1.22.15 [pp. 322-324]
	Quintilian 12.11.11-12 [pp. 324-325]
	The Reddling of Valerian [pp. 325-329]

	Back Matter





